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RESUMEN

Es tracta d’una assignatura inclosa en la matèria Aplicacions de la filologia catalana al món editorial, que 
es vincula al coneixement teòric i pràctic de les aportacions diverses que els estudis filològics poden fer al 
món editorial en llengua catalana. En concret, aquesta assignatura aborda la teoria i pràctica de la 
traducció espanyol-català i se centra en els textos més representatius en el món editorial com ara els 
academicocientífics i els literaris.   

Els objectius bàsics de l’assignatura són:

Reflexionar sobre el procés de traducció i reconèixer la traducció com una tasca complexa que 
implica el domini d’una sèrie de destreses lingüístiques i no lingüístiques (cerca de documentació, 
ús d’eines informàtiques...).

•

Adquirir un mètode de treball sistemàtic de traducció i anàlisi textual per a realitzar traduccions al 
català de textos de diferent tipus.

•

Aprendre a utilitzar les eines i recursos de què disposa el traductor per a dur a terme una traducció 
de qualitat.

•
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Analitzar els principals problemes que comporta la traducció en tres grans àmbits: lèxic, 
morfosintàctic i pragmaticodiscursiu. 

•

CONOCIMIENTOS PREVIOS

Relación con otras asignaturas de la misma titulación

No se han especificado restricciones de matrícula con otras asignaturas del plan de estudios.

Otros tipos de requisitos

Altres tipus de requisits 
Per a cursar aquesta assignatura es pressuposa un domini elevat de la normativa de la llengua 
catalana.

COMPETENCIAS

1001 - Grado Filología Catalana 

- Competencias comunicativas avanzadas en lengua catalana.

- Poseer conocimientos de las herramientas, los programas y las aplicaciones informáticas específicas 
del área de filología catalana.

- Conocer los distintos procesos de las industrias de la lengua y la cultura, así como de los diferentes 
elementos que forman el circuito literario en el ámbito de la lengua catalana.

- Ser capaz de localizar, manejar y aprovechar la información contenida en bases de datos y otros 
instrumentos informáticos y de Internet en el área de la filología catalana.

- Ser capaz de traducir del y a la lengua catalana textos de diverso tipo, especialmente entre las dos 
lenguas cooficiales.

- Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma 
profesional y posean las competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y 
defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de su área de estudio.

- Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para 
emprender estudios posteriores con un alto grado de autonomía.

- Conocer la gramática y desarrollar las competencias comunicativas en lengua catalana.

- Trabajar y aprender de modo autónomo y de planificar y gestionar el tiempo de trabajo.

- Aplicar criterios de calidad en el trabajo filológico.

- Conocer el entorno profesional y los recursos de inserción laboral.
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RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Al final d'aquesta assignatura s'espera que l'estudiant siga capaç de: 

-       Posar en pràctica un mètode de treball sistemàtic de traducció.

-       Saber fer l’anàlisi textual que requereix una bona traducció.

-       Saber aplicar els criteris de traducció i les destreses traductores en funció de diversos factors com 
ara el tipus de text, el destinatari o la variació lingüística.

-       Utilitzar de manera adequada les eines informàtiques i documentals a l’abast del traductor. 

DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS

1. Introducció a la traducció. El procés de traducció

2. Eines informàtiques i documentals per a la traducció al català

3. Elements de contrast interlingüístic (I): nivell morfosintàctic

4. Elements de contrast interlingüístic (II): nivell lèxic

5. Elements de contrast interlingüístic (III): nivell pragmàtic i textual

VOLUMEN DE TRABAJO

ACTIVIDAD Horas % Presencial

Clases de teoría 30,00 100

Prácticas en aula informática 30,00 100

Elaboración de trabajos en grupo 10,00 0

Elaboración de trabajos individuales 30,00 0

Lecturas de material complementario 7,00 0

Preparación de actividades de evaluación 20,00 0

Preparación de clases de teoría 12,00 0

Preparación de clases prácticas y de problemas 11,00 0

TOTAL 150,00
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METODOLOGÍA DOCENTE

Es combinaran explicacions teòriques amb pràctiques d’aula i pràctiques i lectures que l’alumne o 
l'alumna realitzarà fora de l’aula. El desenvolupament de l’assignatura s’estructurarà en dues sessions 
setmanals de dues hores cadascuna. Es posarà a disposició dels estudiants un dossier de treball. 

Activitats presencials: les classes teòriques alternaran les explicacions amb les activitats fetes a 
l’aula; les classes pràctiques consistiran en pràctiques de traducció que es duran a terme a l’aula 
d’informàtica. En les sessions presencials la professora indicarà les dates de realització i lliurament 
de les diferents activitats i pràctiques avaluables i orientarà els estudiants sobre les passes a seguir 
en l’elaboració d’aquests treballs. 

•

Activitats no presencials: la docència presencial es complementarà amb l’elaboració, per part dels 
alumnes, de pràctiques avaluables i lectures crítiques i reflexives d’articles sobre la matèria. 

•

EVALUACIÓN

El seguiment d’aquesta assignatura fa necessària l’assistència i la participació activa de l’estudiant a 
classe així com el lliurament de les pràctiques de traducció en les dates fixades. Així doncs, l’avaluació 
de l’aprenentatge es durà a terme a partir de dos elements:

 a)    El 40% de la nota correspondrà a pràctiques avaluables, que hauran de ser lliurades en les dates 
indicades.

 b)    El 60% de la nota correspondrà a un examen escrit individual, que es realitzarà una vegada 
finalitzades les classes. La prova avaluarà tant els coneixements teòrics i pràctics (traducció amb consulta 
i sense consulta) relacionats amb el temari com l’adquisició de les competències generals i específiques.

Nota:

1. Per a poder fer mitjana entre la part pràctica i la teòrica cal haver obtigut un mínim d'1'75 en les 
pràctiques i de 2.5 en l'examen.

2. Els estudiants que cursen aquesta matèria han de tenir un bon domini de la normativa catalana D'acord 
amb els criteris acordats pel Consell del Departament de Filologia Catalana, el fet de cometre faltes de 
normativa comportarà la qualificació de no apte, independentment de la nota del contingut.

Resum de l’avaluació: 

Proves de l’avaluació % sobre final

a) Pràctiques presentades en la data 
fixada

40%

b) Prova escrita individual 60%
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